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.'J6 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

NOTES AND STUDIES 

A NEW TEXT OF THE APOCALYPSE OF PETER. 

SINCE 1907 M. Sylvain Grebaut has been publishing at intervals in 
the Revue de /'Orient Clzrllt'en the text of certain Ethiopic books 
attributed to Clement of Rome, and purporting to contain teachings 
and revelations transmitted to Clement by Peter. 

The existence of such books both in Arabic and in Ethiopic has long 
been known. The imperfect capitula of an Arabic Revelation were 
published in 1821 by Nicoll in his catalogue of the Bodleian Oriental 
manuscripts (reprinted by Tischendorf, Apocalypses ApocrJ'fhae p. xx). 
An account of an Ethiopic text (apparently not identical with that which 
we are to study) was given by Dillmann in 1858 (Nachrichten d. kg!. 
Ges. d. Wiss. zu Gb'ttingen). The most recent and comprehensive study 
of the literature that is known to me is that by E. Bratke (Zeitsdzr.f. wiss. 
7'heol. 1893, 454-493). None of the copies to which he had access 
seems to have contained M. Grebaut's text. 

An important constituent in most of the recensions is a chronicle of 
Biblical history from the Arabic which has much in common with the 
' Cave of Treasures' edited by Bezold, and the 'Conflict of Adam and 
Eve ' edited by Trumpp, and translated by Malan. A text of this 
from a Sinai MS was published in 1901 by Mrs Gibson (Studia Sinaitica 
viii, Apocrypha Arabt'ca) under the title of' the Book of the Rolls'. 

This Corpus Clementinum, as we may call it, is of late date : Bratke 
assigns it to the eighth century, and believes it to have been reissued 
in an altered form at the time of the First Crusade. J acques de Vi try 
saw it in 1219. 

It had always been my hope that in one or other of the numerous 
members of this corpus, the ancient Apocalypse of Peter would be 
found imbedded-indeed I expressed the hope in so many words in 
1892 (Revelation of Peter p. 57 note). It was a fairly obvious forecast, 
and it has now been verified. A recent number of the Revue de t Orient 
Chrttien (second series, vol. v (xv) no. 2 pp. 198-214) contains M. Gre
baut's last instalment of his edition of the ' Litterature ethiopienne 
Pseudo-Clementine', and in it is a large portion of the ancient Apoca
lypse of Peter. M. Grebaut's text rests on a single authority, MS 51 
of the D'Abbadie collection, and is, as we might expect, obscure and 



NOTES AND STUDIES 37 

corrupt in many places. The great interest attaching to it will I hope 
stimulate scholars to examine all the available manuscripts of the 
Ethiopic Clementine corpus in the hope of clearing up difficulties. 
Those in the British Museum described in Wright's Catalogue under Nos. 
320, 321, 322 will merit investigation, and also the Tiibingen manuscript 
which Dillmann analysed ; for it appears that this also contains descrip
tions of the torments of Hell and of the bliss of Heaven (Bratke p. 478), 
though not in the connexion in which they appear in M. Grebaut's text. 

M. Grebaut's edition is not yet completed : but in an earlier number 
of the Revue (1907, pp. 139 sqq.) he has given a short analysis of the 
whole document. It is a revelation made by our Lord to Peter and 
transmitted by him to Clement, and it treats of the following topics :-

r. The Second Coming, the End of the World, and the Last Judge-
ment. 

2. The torments of the lost. 
3· The abode of the blessed. 
4· The final purpose of creation. 
5· The compassion of,God to mankind. 
6. Ordinances for the observance of the principal Christian feasts. 
So far only the text of the first two sections has appeared. I pro

pose to give a very full rlsume of the contents, quoting copiously from 
M. Grebaut's French version, and giving the corresponding portions of 
the Greek text and .such other parallels as I have been able to bring 
together at short notice.1 

Second Coming of Christ and Resurrection of the Dead-(a mystery) 
whii:h (Christ) revealed to Peter-who died because of their sins, because 
they kept not the commandments of the Lord their Creator. 

(Peter) pondered upon this, ~hat 
he might learn the mystery of the 
Son of God, the Merciful and the 
Friend of mercy. 

When the Lord was seated on 
the Mount of Olives, His disciples 
drew near to Him. As for us, 
we worshipped Him, we besought 
Him, each of us separately, and 
asked Him saying : ' Let us learn 
what shall be the signs of thy 
coming, and of the end of the 
world, that we may know and 

Cf. First Book of Clement (Gk. 
retranslation by Lagarde Re!. Iur. 
Eccl. Antiq. p. 8o) Kal ktA.a{3ov 
fliT~ Kal 'lwd.VV11S Kal €l7roV awl{)· 
KVpt€ ~p.Wv d1r~ ~p.'iv T?.. CT11P.lia Tov 
TiAOliS •• • iva Kal ~p.Ets yvwpLuwp.EV 

.... , . ' .. , . 
TOLS 'lri.O"T€\!Oli(TW €LS TO OVOp.a UOV EV 

7!'acn To'is l6vEuw • • • (=Testa
mentum Domini § 2 ). 

1 I have M. Grebaut's kind sanction for this ; and he has also generously 
allowed me to see the proofs of a further instalment of his translation. 
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understand the time of thy coming, 
and may instruct those who shall 
come after us' (both converts and 
Church officers). 

Our Lord answered us saying : 
' Beware that men deceive you not, 
that ye become not subject to 
doubt nor worship other gods. 
Many will come in my name say
ing "I am the Christ". Trust 
them not nor draw near to them. 
Verily, the coming of the Son of 
God is not known : but, as the 
lightning that shines from East 
to West, so shall I come on the 
clouds of heaven with a great host, 
in my glory, with my cross going 
before me. I shall come in my 
glory, seven times brighter than 
the sun, with all my saints and 
angels. My Father will set a 
crown on my head, that I may 
judge the quick and the dead, and 
reward every man according to his 
works. 

As for you, understand this by 
the parable of the fig-tree. When 
its shoots are come forth, and its 
branches grow green, then the end 
of the world will come.' Peter 
asks how this is to be understood, 
seeing that the fig-tree burgeons 
every year. Christ explains that 
the tree is the house of Israel, and 
quotes the parable of the barren 
fig-tree. When the branches are 
green, there will come false Mes
siahs. Men will follow them and 
deny the true Christ. ' This de
ceiver ', He continues, 'is not the 
Christ. He will slay his opponents 
with the sword. [This is the 
meaning of the fig-tree's branches 

Cf. Apoc. Petri 2 James 5 Preu
schen J7rW~ • • • 7rapa.Oaprrovwp.£v 
Ka2 TOW d.KoooYTa~ oqp.Wv d.vOpw1rov~. 

Cf. a passage printed by Bratke 
(1. c. p. 483) from a Tiibingen MS 
of the Ethiopic Clementine book. 

' They will be beheaded by him 
and will become martyrs. In that 
day will be fulfilled that which is 
said in the Gospel : when the 
twigs of the fig-tree become full 
of sap, know ye that the time of 
gathering is at hand. Twigs of the 
fig-tree are the righteous called, 
who become martyrs at his hand.' 

cr. Apoc. Petri I TroUo2 (e afrr[;w 
~O"OYTIU l{fw80TrfXXP~Tat. 
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growing green, that is, the house 
of Israel.] There will be many 
martyrs. Enoch and Elias will be 
sent to undeceive men. 

The Lord shewed me at His 
right hand the souls of all creatures 
and at His left hand the 'tableau ' 
which shall be accomplished at 
the last day. He shewed me how 
the righteous and the sinners shall 
be separated . .'. We beheld how 
the sinners wept : so deplorably 
that the righteous, the angels, and 
Christ Himself could not refrain 
from tears. I asked the Lord it 
it would not have been better that 
they should not have been created. 
He replied : ' Thou resistest God 
who created them and thee. I 
will shew thee their works.' 

[It is after this point that I conceive the Apocalypse of Peter to have 
been employed to the exclusion of other sources. Later elements may 
well be present in the Introduction. Probably, however, the scene 
and the general lines are those of the Apocalypse.] 

Behold now what shall overtake 
them in the last days, when the 
day of the Lord shall come, the 
day of condemnation, the judge
ment of the Lord. 

From the east to the west all 
the sons of men shall be gathered 
before my Father the eternal, the 
living one. 

He will command Gehenna to 
open its bars of steel and bring all 
the creatures that are in it. 

He will command the beasts 
and birds to give up all the flesh 

Si'b. Orae. ii 214 sqq. (the angels 
Barakiel, Ramiel, U riel, Samiel, 
and Azael). 

d.vBp6nrwv !froxas d.1ra (6cpov 
1]€p6wro<; 

€l<; Kplrnv r'I.tovuw 1rrtuas l1rl 
{37] p.a 8€o'io 

d.BavaTov p.£Y&.>..ov· £Is yap p.6vos 
IJ.cp8tT6s lrTTtv. 

2 2 7 Kal m' d.p.€rAkroto Kal d.pp~
KTOV d.Brfp.aVTOS 

KA£'i8pa.11"~Awpa.11"VAwv T( d.xa'A
KMov 'Al8ao 

inleap.wos OflptiJ'A p.l.yas l1n€'Aos 
&Bil {3a'A€'iTat. 

233 Ka{ B' &.s a 11"€Arfoy€rTrTtv q11"<0-
A€rT€ KV p.a OaA&rrC17JS 
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they have eaten, that man may 
appear. 

Verily nothing is lost with the 
Lord. Nothing is impossible to 
Him. Everything will appear at 
the day of condemnation and of 
judgement. Indeed (this agrees) 
with the word of the Lord. All 
things will become as (they were 
when He) created the world; He 
will command all that is therein. 
All therefore will be so at the last 
day. Verily all things are possible 
with God. It is thus that he saith 
in the Scripture : 'Son of man, 
prophesy on these bones. Thou 
shalt say to them : Bone, go to 
the other bones. Arrange your
selves in limbs, with muscles, 
sinews, flesh, skin, hair set in the 
skin, soul, and spirit.' 

The great 'Our!'el will accom
plish this at the word of the Lord. 
It is he whom the Lord bath set 
over the resurrection of the dead 
at the judgement. Behold and 
consider the seeds which are sown 
in the earth. They are sown dry 

~8' &r&ua~ ~P£~ ~ea~ lfYITud. Kal 
1TUE1JVa 

OotvquaVTo, OAa~ 'Ta~a~ brt 
{3~p.a KaAtcrcm. 

Ephr. Syr. ed. Rom. ii 2 I 3 (et 
fere passim) 8~crn ~ yij To~~> v£
~epot<. aVri]~, ~ fi&Aa.ucra 'TOU~ lav~c; 
V£Kpo-6~, KaL lJ ~&r,~ 1'0tJ~ li){ow V£Kpo-6~, 

~ea~ £tT£ fiTJp{ov ~(YITacrw, ~ lxfitJ~ l.p.l· 
Atcr£V, £iT£ opvwv 8t~(Y1Tacrw, ?TaVT£~ 
£v {mrfi tJpfiaAp.ov ?Tap~croVTat, Ka~ 
Op'il; pia o~K d.7roAn4>8~cr£Tat. He 
also has a passage on the bones 
rejoining each other (1. c. 192 &c.) 
and on the river of fire (ibid.). 

Celsus ap. Orig. v 14, of the 
resurrection of the body, KaTa4>ru
yovcrtv £l~ d.T07rlllTifTTJV d.vax~PTJCTLV &rt 
1rav 8vvaTov T~ 8£~. Also Origen 
ap. Method. de Resurr. xxi Bon
wetsch £1rl To 1raVTa £lvat 8vvaTa 
T~ 8£~ KaTa4>ruyovcrw {then quoting 
Ezekiel).l 
Sib. Orat. ii 222 

Kat T' lJcrTI.a dpp.ocrfilvTa 
« """ ' ' ' ... app.ot~ ?TaVTotot~ crapK£~ Kat v£vpa 

Kat 4>Ai{3£~ ~81. T£ 8lpp.a 7r£pl XPOl 
Kal 1rpl.v lfi£tpat 

d.p.{3pocr{w~ 7r7JXfilvTa KTAo 

Sib. Orae. ii 229 above: O~pt~A. 

1 See also Hippol. wopl Toii "aVTos, Lagarde, p. 70, and the objectors in Macar. 
Magn. iv 2f and Minuc. Felix Octar. ii; also Cyr. Hier. Cat. xviii. 
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and lifeless. They live and are 
fruitful, . and the earth restores 
them as a deposit committed to 
it. That which dies is the seed 
sown in the earth. Man will live 
and be restored to life. How 
much more those who believe in 
the Lord, and His elect, for 
whom the Lord hath made all 
things. 

Cf. the Third Ep. to the Corin
thians (from Acta Fault') v 3 I, ed. 
Harnack 'quanto magis uos, pu
silli fide, et eos qui crediderunt in 
Christum Ihesum excitabit sicut 
ipse resurrexit?' 

Compare the Carmen de Iudi'cio nomini U. 103-136, e. g. 

ros Aut aliquid Dominus rerum non posse uidetur? 
I r 2 reddit magis omnia tell us : 

iussa retexet enim quidquid contexerat olim. 
si quem forte rogis aboleuit flamma sepultum 
aut aliquem caecis disiecerit aequor in undis 
si cuiusque fame satiarunt uiscera pisces 
aut fixere ferae crudelia funera membris 
alitibus iacuit raptato corpore sanguis ; 
ultima non domino rapient sua munera magno. 

I 2 2 arida sic uacuis redduntur semina terris 
et penitus fixis putrescunt mortua sulcis ; 
nonne animatur et hinc reparatis culmus aristis 
atque iterum uiuis flauescunt fortia granis etc. 

The earth will bring all creatures 
at the day of judgement, for it 
must be judged together with them. 
The heaven also will be judged 
with it. 

There will be at the day of judge
ment those who have forsaken the 
faith of the Lord and those who 
have committed sin. 

The cataracts of fire shall be let 
loose. 

There will come up obscurity 
and darkness which will cover the 
whole world. 

Apocalypse of Peter quoted in 
Macarius Magnes Apocritica iv 6 
'H y7j 1rapacrrr}un mi.v-ra<;; T<i 0£ci) 
( 

' ) , t: , " ' Kptvovp.£vov<;; £V 'YJP.£P?- Kptu£w<;;, Kat 
a&q p.(A.A.ovua Kplv£u0at o-Vv Ka' T4J 
7r£ptixovTL ovpav4J. 

Sib. Orae. ii 194 
dx>..t.,. yap 'oc/>£pq uKm&.u,L Tov 

d7r,{pova Koup.ov 

195 dVToMYJ'> 8vu£~'> T£ P.'UYJp.f3plYJ'> 
' " T( Kat apKTOV. 

Ka' TOT£ 8~ 7rOTap./,r; T£ p.(yar; 
7rVPO'> alOop.lvow 

pwun d1r' ovpavo0£V Ka' 'lrtlVTa 
To1rov 8a1raV1}un 

yai:&.v T' ~K£avov T£ p.(yaJ~ yA.av
K~v T£ O&.Aauucw 
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The waters will be changed and 
transformed into coals of fire. All 
that is in them will burn. The 
sea also will become fire. 

Under the heaven there will be 
a fierce fire that shall not be put 
out. It will pour down for the 
judgement of wrath. The stars 
also will be melted by the flames 
of fire (and become} as though 
they had not been created. The 
firmaments of heaven for want of 
water will depart and become as 
though they had not been created. 

The lightnings of heaven will 
exist no longer. ' Par des incan
tations on epouvantera le monde, 
(doubtless corrupt). The spirits 
of the dead bodies will resemble 
fire and will become fire at the 
command of the Lord. Then all 
creatures will be melted. 

'J..lp.var; Kat TrOTap.ovr; 1r7Jyd.r; Kat 
ap.£f.>..txov • At&r]v 

200 Kat TroAov oflpO.vwv 

1hd.p oflp&.vwt cpwurY,p£> 
£lr; ~v cropp~~ovcn Kat dr; p.opcp~v 

TravlpYJp.ov. 
IJ.UTpa yap oflpavofhv Tf: Ba>..&.ucrn 

I ~ TraVTa 1r£UnTat. 

20 3 tfroxat 8' av8ptiJ7rWV TraUat {3pv
~OVUW o8ovuw 

Katop.£vat TrOTap.ii! Kat (}£{"! Kat 

TrVpO<> opp.iJ 
£v 8a1rl8"! paA£pii!, -rlcppa 8l T£ 

1r&.VTa KaAvifm 
Kat ToT£ XYJpwun UTotxf:w 7rpo-

, I 

TravTa Ta Koup.ov 
207 a~p ya'ia 8&.Aa.uua cp&.or; TrOAo> 

.qp.aTa vVKT£'>" 

2 I 2 ••• &.AA' ilp.a TrriVTa 
£lr; ~ XWVf:VUf:t Kat £l<; Ka8apov 

8ta.Al~n. 
(Cf. also Sib. Orae. iii 8o-9o.) 

8o ToT£ 8~ UTotx£'ia 1rpo1raVTa 
XYJpwun Koup.ov, 01r6Tav 8£o> 

ai8lpt valwv 
oflpavov fiA{fr/ Ka8' aTrfP {3t{3A{ov 

fiiAftTat" 
Kat Trlu£Tat TroAvp.opcpor; JAo> 

TroAor; £v x8ovt 8{'ll 
Kat Tr£Myn· pwun 8£ TrVpor; 

p.aA£pov KaTap&.KTTJ'> 
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The sons of .men who are in the 
parts of the east (will flee) towards 
the west, (those who are in the 
west) will flee to the east; those 
who are in the south will flee to 
the north, and those who are in 
the north (will flee to the south). 
Everywhere the wrath of the fearful 
fire will overtake them. Pursuing 
them, the flames which shall not 
be put out will make them come 
to the judgement of wrath, in a 
river of fire, inextinguishable, and 
which shall flow, burning. When 
the waves thereof part themselves 
one from another, boiling, there 
will be a great gnashing of teeth 
of the sons of men (above, Sib. 
Orae. ii 203). 

8 5 Wr.ap.a.To<;, cpA.l~n -ya£av, cpA.l~n 
8~ fJ&.Aauuav. 

Kal 1r6Aov ovpavwv Kal .j]p.aTa 
\ , , ' Kat KTtUW a1JT'I1V 

d<; fv xwvt:vut:t Kal t:l<; KafJa.pOv 
8taA.l~n. 

See also Ephraem, quoted in 
Bousset Der Antichrist pp. 159, 
1 6o ; and Commodian Carm. Apol. 
999-1041, Instr. ii 2, 4, Dombart. 

[In the earlier part of this section we may place the other fragment 
of the Apocalypse quoted in Macarius Magnes iv 7, which is practically 
identical with Isa. xxxiv 4, viz. Kal Ta~U£Tat 'l!"aua 8-vvap.t<; ovpavov, Kal 
£A.,xfJ~u£Tat 0 ovpavo<; w<; {3t{3A.{ov, Kal· 'l!"aVTa Ta llnTpa 'lr£U£LTaL W<; cpvlla 
•c ' !\- ' ' , ,~,. ,, ' • ' ~ J 
£~ ap.muwv, Kat w<; 'II"L'II"T£t 't'VIV\a a1ro UVK7J<;· 

They will all behold me coming 
on a shining (and) eternal cloud. 
The angels of the Lord who will 
be with me will be seated on the 
throne of my glory at the right 
hand of my heavenly Father. (My 
Father) will set a crown on my 
head. Then, beholding (that), the 
peoples will weep, every one apart 
(Zech. xii 10-14 : and cf. Cyril. 
Hieros. Catech. xv 9 T6Tt: Jl{loVTaL 
TOV vlOv TOV avfJptirrrov lpx6p.£VOV br~ 

Sib. Orae. ii 2 5 z 
Kal T6n o~ 1raVTt:<; OLa alfJop.lvov 

'II"OTap.ow 
Kal cpA6-yo<; au{3(UTOV 0L£AwuovfJ'. 

ol n 8[KaLOt 
'l!"aVT£<; uwfJ~uoVT' • aut:{3t:L<; 8' E'lrl 

TOLULV oAovVTat 
t:l!i: alwva!i: oA.ov!i:, O'!r6uot KaKa 

1rpwfJ£V lpt:~av KTA. 
Cyril. Hier. Cat. xv 9 lpxt:Tat 

1rpo!i: Tov 'lraTlpa KaTa ~v -ypacp~v 
' • I • ()~ ( D 'f'T/V apnw<; ava-yvwu nuav se. an. 
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'Twv v£</>£Awv 'Tov oflpavov Ka~ KOlf!oVTat 
cf>vA.a~ Ka'Ta cf>v'A.&s). (My Father) 
will command them to pass through 
the river of fire. The works of 
every one will be set before them. 
Each (shall be rewarded) according 
to his works. The elect who have 
done good shall come to me ; none 
of them shall see death nor the de-
vouring fire. But the unrighteous, 
the sinners and hypocrites, shall 
be set in the midst of abysses of 
darkness which shall not pass 
away. The fire will be their tor-
ment. The angels will bring for-
ward their sins and will prepare 
for {the sinners) a place where they 
will be punished for ever according 
to their sins. 

The Angel of the Lord 'Ouri'el 
will bring the souls of the sinners 
who were destroyed by the Flood, 
and all the souls of the beings that 
have existed in all manner of idols, 
in all manner of molten images, 
in all manner of unclean emblems, 
in (all manner of) paintings, in all 
manner of (sanctuaries built on 
the) hills, and of stones. The 
beings that were set by the way
sides, who were called gods, shall 
be burnt with them in eternal fire. 
When all these beings are de
stroyed (perdus) they will be cast 
into the place where they are to 
abide, and will be punished eter-
nally. 

• ") t ~' .... , 8 , ~ ' .... Vll 0 VLOS 'TOV av pW7rOV £7T"L 'TWJ! 
v£</>£'Awv 7ro'Tap.ov 7rVpos lA.KoVTo> 
ooKtp.acrrtKov 'Twv dv8pw1rwv. 

Sib. Orae. ii 227 

Ka~ .,.&.,.' dp.£LALK'TOLO Kal dpp~K'TOV 
&.oap.avTo> 

KA£'i8pa 1r€A.wpa 7rVAwv T£ &xaA.
K£VTov 'Atoao 

P7JEaJUVOS Oflpt~A p.fyas ayy£AOS 
ru8tl (Ja'A.£1.-rat 

Ka~ 1rau«s p.opcf>as 7rOAV7r£v8€as 
£ls Kpluw tl.~n 

ciowA.wv .,.d. p.aA.LCTTa 7raA.aty£v€wv 
TWl]vwv 

~€ 'T£ rtyaVTwv Ka~ Ouas £tA£V 
KaTaKAVO"~, 

(Here begins the equivalent of the description of Hell which we 
possess in Greek. The opening words are corrupt in the Ethiopic, 
but the correspondence is unmistakeable.] 

Alors des hommes et des femmes Apoc. Petri 7 ed. James 2 I ed. 
viendront dans l'endroit qui leur Preuschen, &c. 
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conviendra, suivant la langue dans 
laquelle ils ont maudit le chemin 
de la justice. On les pendra. On 
les surveillera, afin qu'ils n'echap
pent jamais (au feu) qui ne 
s'eteindra pas. 
[The words rendered '(suivant) la 
langue '-'on les pendra' corre
spond to ~K ri)o; yA.wuU7J'> KpEpa
JLEVot.] 

Voici encore un endroit : la se 
trouvera une fosse grande et pleine. 
En elle se trouveront ceux qui 
auront renie la justice. Les anges 
du supplice feront des rondes. Ils 
seront la dans cette fosse et ils 
feront brfiler le feu du supplice. 

Voici en outre deux femmes : 
on les pendra par le cou et par les 
cheveux. 0~ les jettera dans la 
fosse. Ce sont celles qui ont 
arrange leurs tresses. Elles ne 
l'ont pas (fait) pour l'accomplisse
ment du bien, mais elles se sont 
tournees vers la fornication, afin 
de prendre au piege les ames des 
hommes pour leur perte. Quant aux 
hommes qui ont couche avec elles, 
en forniquant, on les pendra par 
la cuisse dans cet endroit qui 
brule. lis se diront entre eux: 
'Nous ne savions pas que nous 
devions venir au supplice eternel.' 

Les homicides et ceux qui se 
sont associes a eux, on les jettera 
dans le feu, a l'endroit rempli de 
betes furieuses. Ils seront punis 
sans treve, alors que des souffrances 
(atroces.) seront ressenties par eux. 
Les vers (qui les rongeront) seront 
aussi nombreux que les nuees des 
tenebres. L'ange 'Ezra'ei fera venir 

(El8ov 8€ Ka~ lTt:pov -r&-trov Ka-rav-
' , , . ' ' ( TtKpV'> t:KftVOV aVXJLTJPOV 'l!'aVV Or 

-oTaTov} Ka~ ~v T&-troo; ~eoA.aut:wo;· Ka~ 

oi KoA.~oJL&Ot ~K£1 Ka~ oi KoA.U.CoVTE'> 
II.'Y'YEAOt UKOTtVOV Elxov aV-rwv TO 
lv8vJLa) KaT?L -rov &.lpa -rov -r&-trov. 

Kal TLVE'> ~uav ~K£1 ~K ri)o; yA.wUCTTJ'> 
KpE~JLEVW O~TOL 8€ ~uav oi {3AaUcp7J• 
JLOVVTE'> 7'1Jv b8ov rijo; 8tKaLOCrVV1J'>' Ka~ 
lnrtKnTo awo1o; 'I!'VP cpA£YOJLEVOV Ka~ 
KoMCov a~Tovo;. 

Ka~ AlJLV1J no; ~v JL£YaA.71 'I!'E'I!'ATJpw
JLEV1J {3op{3opov cpAEYOJLtvov, ~v ~ ~uav 
/J.v8pw'l!'o{ TLVt:'> d.'I!'OUTpEcpOVTE'> 7'1Jv 
8tKatouVV1JV1 Ka~ ~'l!'tKELVTO awo1o; 
II.'Y'YEAOt {3auavtUTal. 

9 Huav BE: Ka~ II.AA.at yvvai.'KE'> -rwv 

'I!'AOKaJLWV ~~TJprrJJLtvat <lvwTtpw Tov 
{3opf36pov ~Kdvov -rov &.va'l!'acpM
CoVToo;• a~Tat 8£ ~uav ai 'l!'poo; JLOL
XE{ao; KOUJL1J8Ei.'uat· oi 8t UVJLJLLYEVTt:o; 
awa1o; T~ JLUf.UJLaTt rijo; JLOLXE{ao; ~K 
-rwv 'l!'o8wv ~uav KpE~JL£VOt Ka~ -r?Lo; 
KEcpaA.?J.o; t:Txov lv T~ {3opf36p!J! Kpvcp-
8 , ' ., ( ' , nuao;, Kat EI\.Eyov· or Kat 'l!'aVTt:o; 
., ) 0. , , ., , 8 
El\.f'YOV• VK E'I!'LUTEVOJLEV t:I\.EVUEU at 
Elo; -roii-rov -rov T01!'ov. Cf. Clem. 
Alex. Eel. Proph. 39, 40. 

Ka~ -rovo; cpovt:1'> l{3A.t:'l!'ov Ka~ -rovo; 
UVVt:t8oTao; awo1o; {3t:f3ATJJLEVOV'i: lv TtVt 

TO'Il'IJ! T£8ALJLJLEv!J! Ka~ 'I!'E1!'ATJPWJLEv!J! 
lp7rETWV 'I!'OVTJpWV, Ka~ 1!'ATJUUOJLEVOV'> 
lnro -rwv 87Jplwv ~KElvwv Ka~ oV-rw 
UTPEcfooJLlvov" ~Kt:'i ~v Tf1 Ko>..aut:t 
~Kt:lY(J• ~1!'tK£LVTO 8€ a~Tol,o; UKWATJKE'> 
i:JU7rt:p vt:cplA.at UKOTovo;· ai 8€ 1/fvxa~ 
-rwv 'l!'t:cpovruJLlvwv £UTwuat Ka~ lcpop(ir 
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les imes de ceux qui ont ete tues. 
lis verront les supplices (de ceux 
qui) les ont tues. (Les hommes) 
se diront entre eux : ' Le jugement 
du Seigneur est justice et droiture, 
car nous avions appris, mais nous 
n'avons pas cru que nous devions 
venir a ce lieu de supplice etemel.' 

Aupres de ces flammes se trou
vera une fosse tres grande et tres 
profonde. En celle couleront 
toutes sortes( d'elements)provenant 
de partout. Il y aura des sup
plices, des lamentations, des tour
ments (?). Des femmes seront 
devorees jusqu'au cou et seront 
punies par de grands tourments. 
Ce sont celles qui ont fait avorter 
leurs enfants et ont corrompu 
l'reuvre du Seigneur, qui les avait 
formes. En face de leur visage se 
trouvera un autre endroit oil de
meureront leurs enfants. Deux 
seront vivants et crieront au 
Seigneur. Un eclair viendra de 
(l'endroit ou demeure'nt) les en
fants. ll y aura urie vrille dans 
les yeux de celles qui par la forni
cation ont accompli leur corruption. 

D'autres hommes et d'autres 
femmes se tiendront nus au-dessus 
de cet endroit-la. Leurs enfants 
se tiendront la en face de leur 
visage, dans un lieu de lamenta
tions (?) 1 et de cris. Ils gemiront 
et crieront au Seigneur au sujet de 
leurs parents. Ce sont ceux qui 
ont neglige, ont maudit, ont trans
gresse tes ordres. Ils sont morts. 
Ils ont maudit l'ange qui les avait 
formes. Ils nous ont pendus. Ils 
ont envie la lumiere a tout etre. 

<Tat ~V K6Aauw iK£LVWV 'TWV cpovtwv 
tAeyov• b 8£6i, OtKa{a <TOV ~ KpL<Tti• 

ITA.71ulov 8~ Tov T6?rov iK£lvov £loov 
lT£pov T61rov T£8Atp.plvov, iv ~ b 
lx?np Ka~ ~ ovuwOla 'TWV KOAa~op.lvwv 
KaTlppU Ka~ if1<T11'£P A.lp.v71 iylv£TO 
iK£'i. K<lK£t lKa871VTo yvvatK£~ lxovuat 
T6v lxwpa p.lXP' Twv TpaxflA.wv Kal 
&.V'TtKpU~ a~wv 1r0AAo~ 11'a'i.'o£~, oiTtV£~ 

IJ.wpot iTLKTOV'TO, Ka(}~JL£VOL tKAaWV• 
Ka~ 11'po~pXOV'TO l~ aVTWV <lK'TtV£~ 11'Vpb~ 
Kal 'TaS yvva'i.'Ka~ t11'A7l<T<TOV Ka'Ta 'TWV 
lJcp8aAp.wv• ati'Tat o( ~<Tav a~ ( d.yap.ot 
uvUaf3ov)uat (or a~ Ta f3plcp71 cp8£{
pauat) KallKTpriJuauat. 

Frag. ap. Clem. A!ex. Kal 
<l<TTpa11'i] 11'Vp6~ 11'710wua &.1r6 Twv 
j3p£cpwv iK£LVWV Ka~ 11'A~<T<TOV<Ta 'TOU~ 
lJcp8aAp.ov~ TwV yvvatKwv. 

Frag. ap. Method. 11'W~ o( Kat 
Ka'T71Yop~uoVTa ucpwv alrrwv Tov~ 

yov£ti £fl11'apP71uui<TTw~ d~ T6 OtKa
<T'T~ptov £KlKA71<TKov Tov Xpt<TTov· 
'lv oflK £cp(}6Y71ua~ ~p.w, <!, K-6pt£, To 
Kotvov ' A.lyovTa, ' TovTo cpw~· oVTot 
of: 1}p.li~ £li O&.vaTOV l~l8£VTo, KaTa
cppo~UaV'T£i rij~ u11~ iVToA~i· 

1 The rendering 1 pleasantness' appears to me possible. 
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Tu avais donne 1 le lait a leurs 
meres. Il coulait de leurs ma
melles. Il se coagulera et il puera. 
(11 surgira) des betes carnivores. 
Elles s'en iront et reviendront. 
Elles les puniront pour toujours 
avec leurs maris pour avoir aban
donne les commandements du 
Seigneur et avoir tue leurs enfants. 
Les enfants, on les donnera a 
l'ange Temlikos. Quant a ceux 
qui les ont tues, on les punira 
eternellement, car le Seigneur 
l'exige. 

[The Ethiopic omits the matter 
quoted by Clement and Methodius 
as to the destiny of the infants. 
See the editions.] 

'Ezri'el, l'ange de la colere, fera 
venir des hommes et des femmes 
dont la moitie sera consumee. On 
les jettera dans l'endroit des tene
bres de la gehenne, (dans l'endroit) 
des hommes. L'esprit de colere 
les chitiera par toutes sortes de 
chitiments. Le ver qui ne dort 
pas mangera leurs intestins (?). Ce 
sont les persecuteurs et les bour
reaux (?) de mes justes. 

Pres de ceux qui seront la se 
trouveront d'autres hommes et 
d'autres femmes. Ils rongeront 
leur langue. On les torturera avec 
un fer rouge et on brftlera leurs 
yeux. Ce sont les medisants et 
les infideles a ma justice. 

D'autres hommes et d'autres 
femmes(onttrompe). Leursreuvres 
(ont ete faites) avec fourberie. On 

Ap. Clem. A/ex. TO 8£ y&Aa Twv 
yvvatKwV plov 1hr6 Twv p.auTwv Ka~ 

7rYJyvVp.o-ov yfVVI}un 8-qpla >..nrra 
uiipKocpaya, Kal d.vaTplxoVTa ds avTaS: 
KanuBf.n. 

Ap. Clem. Alex. Ta f3plcpYJ Ta 
l~ap.f3A.w8lv-ra rijs: d.p.£lvovos lu6p.£va 
p.olpas:. Tawa d.nl>.."l TYJp.£'Aovx"l 
1rapa8r.&u8at. 

Method. •o()o- Kal TYJP.£Aovxots: 
d.ni.AOLS: Ki1V lK Jl-OLX£la.S: ~LV Ta 
d.1rOTLKT0p.£Va 1rapa8f.8ou8aL 1rapnA.fr 
cpap.£V• 

KallT£POL av8p£S: Kal yvvatK£S: cpA£-
, ,. ' ... e ' , ,.. yop.£VOL 7JUaV JA€XPL TOV 7Jp.LUOVS: aVTWV 

Kal f3£{3'A7Jp.lvoL lv TWfJl uKOT£LVc{) Kal 
p.aunt6p.o-ot fnr6 1rVwp.&.Twv 1rOV7Jpwv 
Kal (u(}L6p.£VOL Ta U1rAcfrxva WrO UKW
A~KWV d.Kotp.~wv. oVToL 8£ ~uav oi 
8tt!J~aVT£S: Tovs; 8LKa{ovs Kal1rapa86VT£S: 
alrroV~. 

Tovs: mUTovs: p.ov (I J ames 3 Preu
schen). 

Kal1rA7Julov EK£lvwv 1raALV yvvatK£S: 
Kal av8p£S: p.aut!Jp.o-oL aVTWV Ta X£LA'YJ 
Kal KOAa,6p.£VOL Kal 1r£1rVpwp.lvov 
u{87JpOV KaTa TWV ocpBaA.p.Wv A.ap.
f3&.vovns;. o~TOL 8£ ~uav oi f3A.aucp.,... 
p.~uavT£s; Kal KaKws; £i?r6VT£s: T1}v ll8ov 
rijs; 8tKaw~s;. 

Kal KaTaVTLKpv Towwv CI.A>..ot 1r&.A.tv 
av8p£S: Kal yvvatK£S: TaS: /'AWUUaS: 
aVTwv p.auwp.o-oL Kal 1rflp cp'A£y6-

1 It is fairly evident that whether the Ethiopic is corrupt or not the sense 
required is : 'lis (nous) ont envie la lumiere que tu avais donnee a tout !tre. Le la it 
de leurs meres coulera de leurs mamelles, &c.' 
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coupera leurs H~vres. Du feu 
entrera dans leur bouche et (dans) 
leurs entrailles. Ce sont ceux qui 
ont fait mourir les martyrs par 
leurs mensonges. 

Chez ceux qui sont proches de 
cet endroit il y aura, sur une pierre, 
une colonne de feu. Cette colonne 
sera plus tranchante qu'une epee. 
(La seront) des hommes et des 
femmes qu'on revetira de guenilles 
et de haillons sordides. On les 
jettera dans cet endroit, afin 
qu'ils soient cM.ties severement par 
des tourments qui ne finiront pas. 
Ce sont ceux qui ont mis confiance 
dans leurs richesses, ont meprise 
la veuve, la femme et l'orphelin et 
(ont peche) envers le Seigneur. 

Un autre endroit se trouvera 
pres de celui-ci. (La seront) les 
etres rassasies de vexations(?). On 
les jettera dans cet endroit. Des 
hommes et des femmes (seront 
tortures) jusqu'aux genoux. Ce 
sont ceux qui ont prete et ont tire 
usure. 

D'autres hommes et d'autres 
femmes se precipiteront de haut. 
Ils reviendront encore. Ils cour
ront. Les demons les harceleront. 
[Ce sont les idolatres.] 1 On les 
mettra a bout. Ils se precipiteront. 
Ils feront ainsi toujours. Ils seront 
punis eternellement Ce sont ceux 
qui ont coupe le corps de nos 
apotres, des hommes et des femmes 
qui etaient avec eux. Dans cet 
endroit se trouveront les hommes 
qui contre nature se sont souilles 
entre eux. 

p.cvov lxoVTt:~ lv T'iJ crr6JLaTt. oVTot 
o( ~uav ol l{l£vOop.tiprv~>· 

Kat lv f.T,p<p Ttvl T6?r<t» x&.Atl<€~ 

~<TaV &~VT£pot etcf>wv Kal ?!'aVTc)'> &/3£
>J.<TKOV ?!'£?!'VpWp.£vot, Kal ')'VVaiK£> 
Kal li.vopE> paK., pv?!'apd. lvo£ovp.€vot 
lKV>..loVTo l'll'' afrrwv KoAa,6p.Evot. 
oVTOt Ot ~<Tav ol ?!'AOVTOVJIT£'> Kal T<{J 
'll'AOVT!fl afrrwv 'll'£?!'ot86TE> Kal p.:YJ 
lAv/O'aJITE'> &pcf>avoil> Kal x~pa>, &.>..>..' 
&.p.EA~uaVTE> rYJ'> lvTOA~> Tov 8Eov. 

'Ev Ot ~T£pq. >J.p.V[J JI-£YaA"(I Kat 
?!'E'Il'A71PWP,Wy ?!'Vov Kal atp.aTO'> Kat 
f3opf36pov &.v~ioJITO'> Ei~Knuav li.v
OpE> Kat ')'VVaiKE'> p.€XP' yovaTwv. 
o{iTOt Ot ~O'aV ol OaVEl,OJITE'> Kat d?!'at• 

~ I I 
TOVJIT£'> TOKOV'> TOKWJI, 

• AA>..ot r'l.vopE> Kal ')'VVatKE'> a?!'o 
KP71P,VOV p.cytf.Aov KaTaO'TpEcf>Op.wot 
~PXOJITO KaTw Kal ?!'aALV ~AaVVOVTO 
{me) Twv l'll'tKnp.€vwv &.vaf3~vat II.vw 
l'll't TOV KP71P.VOV Kal KaTEO'Tptcf>oVTo 
lK£;:Bw KaTw Kat ~uvxlav ol!K Elxov 
d.?!'c) TaVT71'> rYJ'> KOAaO'EW'>. o{;Tot o( 
1' t I ' I t ,... 71uav ot p.tavaVTE> Ta uwp.aTa EaVTWV 
W> ')'VVa,K£'> &.vauTp£cf>Op.£VOt' al o( 

t ~ ,... ,... f' .,. ' fJ-£T aVTWV ')'VVatKE'> avTat 7JO'aV at 
uvyKotp.7J8£iuat &.>..>..~>..at> w> c'iv d.v~p 
'~~'Pc)'> ')'VVaiKa. 

1 I bracket this clause as clearly intrusive. The end of the paragraph is also 
corrupt. 
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Pres de ceux-ci il y aura un 

brasier(?) Au-dessous d'eux l'ange 
'Ezra'el preparera un endroit de feu 
considerable. La seront toutes les 
idoles en or et en argent, toutes 
les idoles, reuvres de la main des 
fils de l'homme, et les images qui 
leur ressem blen t: (images) de chats 
et de lions, images de reptiles, 
images de betes. Quant aux hom
mes et aux femmes qui ont fabri
que ces images, ils seront charges 
de chaines de feu et seront chaties 
a cause de leur egarement, en pre
sence de ces idoles. Telle sera 
leur punition pour toujours. 

A cote d'eux se trouveront 
d'a utres hommes et d'auttes femmes. 
Ils bruleront dans les fiamines de 
supplice. Leur punition sera pour 
toujours. Ce sont ceux qui ont 
abandonne les commandements du 
Seigneur et ont suivi les sugges• 
tions (?) des demons. 

Il y aura un autre endroit tres 
profond. La seront une four• 
naise (?) et un brasier (?) dans 
lesquels brO.lera du feu. Le feu 
qui brulera (viendra) d'une eic.
tn:!mite du brasier. Les hommes 
et les femmes qui feront uri faux 
pas descendront en se roulant, dam; 
(cet endroit) qui est epouvantable. 
En outre, pendant que le feu attise 
coulera, ils monteront, descendront, 
et recommenceront a se rouler 
ainsi. lis seront punis ainsi pour 
toujours. Ce sont ceux qui n'ont 
pas honore leur pere ni leur mere 
ot de leur gre se sont abstenus (de 
les reverer). C'est pourquoi ils 
seront punis eternellemeJ)t. 

Kal 1rap(J. T~ KfYYIJLV/i lK£lV!f! T~o~ 
~v 111Jp0~ 7rA£lcrrov ylp.wv Kd.K£t fWMJ
Knuav ll.v8p£~ otnv£i Tat~ l8lat~ X£PU~ 
eoava faVToi~ l7ro{71uav d.VTl (l£ov. 
Kal 1rap' lK£lvot~ ll.v8p£~ ET£pot Kal 
yvvaiK£~ paf38ovs 111Jpos lxoVT£i ICal 
ru~>..ovs TV'TT'TOVT£~ Kill JL1/Bl7T'OT£ 
7T'«VOJL£VOL Tfj~ TOLaVT1/i KOAaU£WS.1 

The Greek text of this paragraph 
as compared with the Ethiopic 
seems to me to bear traces of 
abridgement. The editors mark 
a lacuna at the end. 

Kal ET£pot 7T'aALV ly-yVi lK£lvwv 
yvvaiK£'> KaL ll.v8p£s rpA£yop.wot Kal 
trrp€rpoJL€VOL Kal TTJY«VLtOJL£VOL. O~TOL 
8€ ~uav ot d.cpM£S Tf}v o8ov TOV (hov. 
[Here the Akhmim fragment ends.] 

VOL. XII. 
1 See Additional Note, p. 157• 

E 
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De plus, l'ange 'Ezra'el fera venir des enfants et des vierges pour Ieur 
faire voir ceux qui seront punis et seront chaties par des tortures, par la 
pendaison et par les plaies nombreuses que Ieur feront Ies oiseaux 
carnivores. Ce sont ceux qui se sont fies a leur impiete, n'ont pas obei 
a Ieurs parents, n'ont pas suivi les enseignements de leur pere et n'ont 
pas honore ceux qui etaient plus vieux qu'eux. 

Avec eux se trouveront des vierges. Elles auront les tenebres pour 
vetement. EIIes seront chatiees severement. Leur corps sera fracasse. 
Ce sont celles qui n'ont pas conserve leur virginite jusqu'a ce qu'on les 
donnat en mariage. Elles seront chatiees pour cela, alors que le chati
ment sera ressenti par elles. 

De plus, il y aura d'autres hommes et d'autres femmes qui rongeront 
leur langue sans repos, alors qu'ils seront punis par le feu eternel. Ce 
sont les serviteurs qui n'ont pas obei a leurs maitres. Ceci done sera 
leur chatiment eternel. 

Pres (de ce lieu) de punition se trouveront des hommes et des femmes 
aveugles et sourds. Leurs v@tements seront blancs. Alors ils s'entas
seront reciproquement. Ils tomberont sur les charbons d'un feu qui ne 
s'eteindra pas. Ce sont ceux qui ont fait l'aumone et ont dit: 'Nous 
sommes justes a l'egard du Seigneur' mais n'ont pas cherche la justice. 

'Ezra'el l'ange du Seigneur les fera sortir de ces flammes. I1 etablira 
un chatiment et une punition. Ceci sera leur chatiment: un fleuve de 
feu coulera. Tous les etres punis descendront au milieu du fleuve. 
'Oura'elles (y) placera. 11 apportera des roues de feu. Des hommes 
et des femmes seront suspendus dans ces roues par la puissance de la 
rotation. Les etres qui seront dans la fosse bruleront.. Ce sont les 
enchanteurs et les enchanteresses. De telles roues seront dans toute 
punition par le feu. Elles seront innombrables.1 

Alors les anges feront venir mes tHus et mes justes (qui ont ete) 
parfaits en toute espece de justice, en les portant dans leurs mains et 
en disant: '(Revetons-les) des habits de la vie d'en-haut.' (Les 
}ustes) verront ceux qui les auront ha'is, alors que le supplice le~ vengera 
pour toujours. Cba,cun (sera n!tribue selon) ses reuvres. D'une seule voix 
tous ceux qui sont dans le supplice diront : 'Aie pitie de nous, car nous 
connaissons maintenant le jugement du Seigneur, que (le Seigneur) nous 
avait fait cop.naitre. auparavant et auquel nous n'avions pas cru.' L'ange 
Tatirokos ( Tapmpovxor;) viendra. Il les chatiera enormement dans un 

1 I can hardly doubt that this trait of the punishment of enchanters by wheels of 
fire is alluded to in the tract de Aleatoribus 8 ' Aleae tabula qui ludit et maleficia 
nosse debet, quod a dei seruos longe sit scientes quoniamforis est(' furor iste' Har
nack) maleficus et uenenarius (Rev. xxii 15) et iterum in iudiCJi' dei (or diem in) 
igne rotante torquebitur' : where 'et iterum' must surely introduce a quotation, as 
it does repeatedly in this t~act. 
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supplice. Il leur dira : ' Main tenant vous vous repentez, alors qu'il n'y 
a plus de temps pour le repentir, et que la vie ne vous reste plus.' 1 

Tous diront: 'Le jugement du Seigneur est droit, car nous avions appris 
(ces supplices). Nous savons que le jugement du Seigneur est juste, 
car nous sommes retribues selon nos reuvres.' 2 

The document which furnishes the best parallel to the portion of the 
Inferno which is not represented in our Greek fragment is Sib. Orae. 
ii 255-310. This gives a long list of sinners, of which the greater part 
corresponds with the text of the Apocalypse, though the order is not 
preserved. The latter part must be quoted. 

2 7 3 o<rot 8t yov£i:~ lvl r!JfXl-
KUAAt17"0Y of> Tluavr£~ oA.w~, of> Opl11"Tpa '}'OY£V<T!V 
, ' ~ ' ~~, " , 'IJ-. avrt11"apa<T)(OVT£S, avTap o ouot '¥}17"£tv.1uav 

~S€ Kal dvni:1rav Myov /J.ypwv d~ y£v£T7jpa~· 
~i)' w6uot 11"{<TT£!~ T£ d1r7Jp~<raVTO Aa{36vr£~ 
Kal 0£pa11"ovr£~ ouot KaTa 8£<T1I"OTlwv lylvovTo, 
Kal 1raA.tv ot T7Jv uapKa oo£Ay£{11 lpl7Jvav, 

~s· o1r6uot 'WV7JV T7Jv 11"apOatK~Y d1r£A.vuav 
A.a0p7J JJ-L<ry6JJ-£VOt, O<T<Tat s· lvl ya<TTlpt cp6tyrov~ 
lKTpwuKovuw, ouot n T6Kov~ pl?I"Tovuw dOluJJ-w<;.• 
cpapp.aKoil~ ~ cpapJJ-aKlSa~. 

The next lines summarize the torments : 

283 

285 

290 

' "' ' Jl ' <TVV TOL<TL Kat aVTOV~ 

om l1rovpavloto Kal dcpOaPToto Owi:o 
Klovt 1rpo<r7r£Aauna, o1rov 11"£pl KvKAov ii1ravra 
dKaJJ-aTO~ 1l"OTap}J~ mptVO~ p£t, TOiJ<; o' iJ_JJ-a 17"tlVTM 
11.n£Aot dOavaTOto 0£oi:6 n al€v l6vro~ 
lv cpA.oy[vat~ JJ-&<TTttt Kal lv 1rVplvat~ UA.vu£<r<TLV 
iJ£<TJJ-OlS dpp~KTOL') T£ 11"£ptucp{y,avr£<; l'nr£p0£v 
SnvOTaTw'> KoA.auovuw· l1rnTa 8£ vvKTo'> d11-oA. 'YtP 
lv '}'El'V1/ 1)7Jp<rLV lJ1ro Tap1"ap{owt {3aAovVTaL 
11"0AAot<; il£LJJ-MEOL<TLV, 01l"OV <rK6TOo; l<TTLV IJ.p.£TpoV 

&A.A.' o1r6Tav 1roA.A.ao; KoAa<r£L'> lvt11"ot~uwvrat 
... " ' .,. JJI , ' " .. 11"a<TLY, O<TWV KaKOV '¥}TOp €7JV, aTap V<TT£poY aVT£ 

295 lK 1l"OTaJJ-OV JJ-£YaAOv mptvoo; TPOXO'> dJJ-cpLKaTlp~£L 
al>Tovo;, on' /J.pa TOt<TLV dTauOaA.a lpya J1-fJJ-7JA€V: 

1 Cf.Apoc. Pauli Lat. 40 'et uidi angelum penarum ualidissime penam superponentem 
eis et dicentem : Agnoscite filium dei ; praedictum est enim uobis, cum legerentnr 
uobis scripturae diuinae non attendebatis ; propter quod iustum est iudicium dei; 
adprehenderunt enim uos actus uestri mali et adduxerunt uos in has penas.' 

2 Cf. Ephr. Syr. ed. Rom. 229 TOTE llpoli.IY'flluoll(fcv ilT< 3&Kala .q Kplu•~ Toil 8eov· 
-/jKovo,..•v T«vTa Kal ovK -IJ8•li.IJuaJlE'V hnu-rplr{la• cilro Tlint 'ltO'Vf/pW'V -IJ,..;iJv 'll'p/!.f•OJV' Kal ToTE 
ova~v avoiUOIIO'I'V TavTa }t,f'rO'VTH. 

EZ 
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'l'henthe vain lamentations of the lost are described in ll. 296-310. 
In 312-316 the matter of the Ethiopic text is continued: 

'7'oi.o~ 8' cL\Aov~, &r6o-ot~ u 8{K7J Ka.\a ,.· lpya p.lp.7JA£V 
~8( Kal rllu£{3L'r} T£ OtKat6TaTo{ 'T£ .\oytup.o{, 
ayy£.\ot aip6p.wot ot' ai8op.lvov 1f'OTap.ow 
£i~ cpw~ CJ.tovutV Ka~ £i~ ~wqv ap.tptp.VOV. 

The Ethiopic proceeds: 
'Then will I give to mine elect and to my righteous the washing and 

the salvation which they have asked of me in the field of 'Akrosya 
('Ax£povcr{a ,\{p.v7J ), which is called 1 Aneslaslya (? 'H,\vcrwv ). Some of the 
righteous will be adorned with flowers. I shall go and rejoice with 
them. I shall bring the nations into my everlasting kingdom and give 
them the eternal (happiness) which I have promised them, with my 
heavenly Father. 

'I have spoken unto thee, Peter, and have instructed thee. Go forth 
therefore, go unto the city of the west, (and enter) into the vineyard 
which I shall tell thee of. It is by the sufferings of the Son without sin 
that the work of conception is sanctified. As for thee, thou art chosen 
according to the promise I have given thee. Spread thou therefore my 
gospel throughout all the world in peace. Verily men shall rejoice: 
my words will be the source of hope and of life " et soudain le monde 
sera ravi ".' 

The Sibylline Oracles (ii 316 sqq.) appear to continue the parallelism: 
11. 316-329 are occupied with a description of Paradise: in 330-338 we 
have the unusual view that God will allow the righteous to save some 
sinners from torment. The last lines are: 

7rtp.lf!n 8W. A«6v laVTov 
£t~ ~wqv lTtpav Ka~ alwvtov a8avaTOtOW 
'H,\vu{cp 7t£8tcp, o8t oi 7rtA£ KVp.aTa p.aKpa 
,\{p.v'r}~ a£Vaov 'Ax£povcna8o~ {3a8vKOA7rov. 

Compare Akrosya and Aneslaslya above. It must be noted in con
nexion with this that a subsequent section of the Ethiopic text as yet 
unpublished deals at great length with the mercy of God towards 
sinners, in which, to judge from the analysis, a doctrine of deliverance 
from hell-torments is hinted at. The section itself cannot be regarded 
as belonging to the Apocalypse, but may well have been suggested 
by it. 

Thus ends the present instalment of the text. 
In a previous volume of the Revue (1907 p. 142) M. Grebaut gives 

a short analysis of the next section, which evidently corresponds generally 
to the earlier portion (§§ 2-5 James 4-20 Preuschen) of the Akhmim. 



NOTES AND STUDIES 53 
fragment of the Apocalypse, upon which an account of the Transfigura
tion has been welded. 

The elect and the righteous will be brought by angels into the 
kingdom of heaven (this portion is translated above). In order that 
he may more fully understand the glory of heaven, Jesus commands 
Peter to accompany Him to the holy mountain. Here are seen men 
with faces shining more than the sun and with glittering raiment. In 
answer to Peter's question Jesus tells him that they are Moses, Elias, 
Abraham, Isaac, Jacob, and the rest of the righteous Fathers. Paradise 
is then opened. Peter desires to set up three tabernacles for Christ, 
Moses, and Elias. A-voice is heard from heaven: 'This is my beloved 
son', 1 en qui je me plais. 11 observe mes ordres.' The Apostles look 
up and see in the sky certain real men-' de vrais hommes '-coming 
to meet Christ, Mose~, and Elias. They then pass into another heaven. 
The heaven is then closed. The Apostles come down from the moun
tain and give thanks to Christ for having written the names of the 
righteous in the Book of Life.1 

It is not to be expected that one's views on this important text should 
be finally formed on two or three days' study. But a few general 
propositions may be put forward, with all reserve. · 

r. The fact that a large portion of the Apocalypse of Peter is 
embedded in M. Grebaut's text is not to be contested. We have in 
it the equivalent of one fragment quoted in Macarius Magnes, and the 
whole of the description of Hell contained in the Akhmim fragment. 

2. This warrants us in assuming that the Ethiopic text represents 
portions of the Apocalypse previously unknown. 

Among these I reckon 
a. the matter relating to the resurrection of the body; 
b. the description of the final fire ; 
c. the torments which follow in the Ethiopic after the end of the 

Akhmim fragment ; 
d. the matter relating to the destiny of the blessed. 
3· It seems beyond doubt that the Sibylline Oracles Book II follows 

the Apocalypse very closely indeed. 
4· The Ethiopic text is in some respects better than the Akhmim 

text. It contains matter corresponding to the passages quoted by 
Clement of Alexandria and Methodius which are not in the Akhmim 
text. It seems clear that the latter must be regarded as something like 
an abridgement, or a series of excerpts from the Apocalypse. I suppose 
this to be true of the opening paragraph as well as of the description 
of Hell. 

1 See Additional Note, p. 157. 
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5· The question of the order in which the various topics were treated 
in the Apocalypse is a difficult one. The Akhmim text gives us 

a. prophecy of false Messiahs ; 
b. description of Paradise; 
c. description of Hell. 

The Ethiopic text has 
a. the Resurrection, final conflagration, and judgement ; 
b. the description of Hell ; 
c. the description of Paradise. 

It will have been noticed, moreover, that whereas the Greek text gives 
the description of Hell in the past tense ('I saw', 'there were men and 
women', &c.), the Ethiopic puts the whole into the future, and does not 
represent the various torments as being shewn to Peter. This important 
difference may be due to a recasting of the whole ~ext; and it is natural 
to give the preference a prion' to the Akhmim text on account of its 
antiquity. But it should not be forgotten, on the other hand, that in 
the passages quoted by Clement of Alexandria the future tense is 
prominent ; notably in the sentence To 8£ yliA« Twv yvv«t.Kwv ••• yEW1}cw 
B7Jp{a A£7l'Ta u«pKocpaya. 

A final decision does not appear possible as yet. 
6. A study of the Ethiopic text and of the patristic and other parallels 

makes it probable to my mind that the Apocalypse laid stress upon the 
resurrection of the flesh, employing the argument that all things are 
possible with God, and using the vision of the dry bones in Ezekiel and 
the simile of the seed sown in the ground ; and that its treatment of 
this topic furnished a ready handle to heathen objectors. Further, that 
it described in some detail the destruction of the world by fire (agreeing 
in this with the Second Epistle of Peter). It seems likely that the 
Ethiopic text has preserved these sections very much in their original 
form. I conjecture also that it indicated the possibility of sinners being 
freed from torment by the intercession of the righteous. More light 
may be thrown on this point by the publication of the final portion of 
~he book. Its teaching on all these points fell into disfavour, and led 
to its suppression. In the time of the writer of the Muratorian Fragment 
objections were already felt to it 'quam quidam ex nostris in ecclesia 
legi nolunt '. 

The best thanks of all students of early Christian literature are due 
to M. Gn%aut. He has restored to us a large portion of a book whose 
influence upon the beliefs and imaginations of Christendom has been 
far-reaching, both directly, and still more by means pf the many apoca
lyptic visions which were based upon it. 

M. R. JAMES. 


